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AHHOTaIlI/IH. OCHOBHOM 1IEJIBIO HaHHOﬁ CTAaTbU BBICTYIIACT CPABHCHUEC CIIOPTUBHBIX aAr€HTU-
BOB JKCHCKOI'O poaa B PyYCCKOM H aHTIMHCKOM s3bIKax. CoIlocTaBiICHHE JIEKCEM IMPOU3BCACHO Ha
OCHOBC CCMAHTHUYCCKOI'O, CTPYKTYPHOI'O U OHOMACHOJIOTHYCCKOI'O aHaJIn3a. Hccnenosanue 68.3I/Ipy—

€TCsl Ha CHOPTUBHBIX OHJIAMH-m3gaHusIX «Yemnumonary», «Cnoprt-skcrpeccy, «PHMA Hosoctu —
Crnopt», «Cnopt», «PUA HoBoctu — Menuabank», “Give me sport”, “The Telegraph”, “Global
News”, “The New York Times”, “Forbes Woman”, “The Blueprint” u np. AKTyaJllbHOCTb CTaThbu
IIPOJMKTOBaHAa MOBBIIIEHHBIM BHUMaHUEM HCCIIEA0BATENEH K BOIPOCY areHTUBOB JKEHCKOI'0 pojia B
LIEJIOM U, BMECTE C TeM, OTCYTCTBUEM OTAEIbHBIX padoT, MOCBALIEHHBIM HEMOCPEICTBEHHO CIIOp-
TUBHBIM areéHTUBaM JKEHCKOTO POJia B CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHOM acleKTe. B pycckoM sI3bl-
K€ KEHCKHE KOPPENAThl CIIOPTUBHBIX HAMMEHOBAHHUH SBIISIOTCS 0COOOMN TPYIION, TOCKOJIBKY CIIOPT
ABIsieTCA cpepoid, I/ie KEHIIUHBI U MYKUYMHBI IPEJICTaBICHbI B paBHON Mepe, a 00pa3oBaHUE KEH-
CKHX KOPpEJSTOB OCOOCHHO PEJeBAaHTHO. B aHINIMICKOM jK€ SI3bIK€ CIOPTCMEHKH O00O03HAYaroTCs
JPYTUMHU JOTIOJIHUTENbHBIMU crioco0aMu. B xoze nccnenoBaHusl NpUMEHEHbl METO/Ibl CEMaHTHYe-
CKOT0, MOP(OJIOrMYEeCKOro U OHOMACHOJIOTMYECKOTO aHain3a, HauMEHOBAaHMS, COOTBETCTBEHHO,
ObLTH KI1accu(HUITMPOBaHbI corjacHo 1) MopdoiornueckoMy U 2) OHOMACHOJIOTHYECKOMY acTieKTaM
C LIEJIBIO BBISIBJICHUS CXOJCTB U Pa3/Indiii HANMEHOBaHUM.

KuroueBbie cioBa: areHTHUB; XEHCKUI POJ;; OHOMAacHOJIOTHS; CEMaHTHKA; CIOPTHBHBIE
HAaMMEHOBAaHMSI; AaHIVIMUCKUM SI3BIK; PYCCKHI SI3BIK
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Abstract. The main purpose of this article is to compare the feminine sport agentives in
Russian and English. The comparison of lexemes is made on the basis of semantic, structural and
onomasiological analysis. The research is based on the online sports publications "Chempionat",
"Sport-Express”, "RIA Novosti - Sport”, "Sport”, "RIA Novosti - Mediabank”, "Give me sport",
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"The Telegraph”, "Global News", "The New York Times", "Forbes Woman", "The Blueprint", etc.
The relevance of the article is dictated by the increased attention of researchers to the issue of femi-
nine agents in general and, at the same time, by the absence of separate works devoted directly to
feminine sports agents in the comparative aspect. In Russian, female correlates of sports names are
a special group, since sport is a sphere where women and men are equally represented, and the for-
mation of female correlates is especially relevant. In English, on the other hand, female athletes are
denoted in other additional ways. During the study, semantic, morphological and onomasiological
analysis methods were applied, the names were classified according to 1) morphological and 2) on-
omasiological aspects, respectively, in order to identify the similarities and differences of the
names.

Key words: agentive; feminine; onomasiology; semantics; sports names; English; Russia

For citation: Ratmanova A.A. Comparative Analysis of Feminine Sports Agents in Russian
and  English. Kazan  Linguistic ~ Journal.  2023;6(3): 397-408. (In  Russ.).
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AHIMICKANA U PYCCKUU S3BIK MO-PAa3HOMY HA3bIBAIOT MPEIMETHI U SIBICHUS

NEUCTBUTEIBLHOCTHU: JaHHBIC S3bIKA MPOILINA OMPEIESICHHbIC dTanbl (POpMUPOBAHMUS,
W3MEHSJIMCh TOJI BO3JEMCTBUEM HKCTPATMHITBUCTUYECKUX WM JIMHTBUCTHUYECKHUX
(bakTopoB.

B nanHOW cTaThe aHANM3UPYIOTCS HAMMEHOBAHUSA JIUIA, CBSI3AHHBIE C 3aHATH-
eM, ripodeccruert YelloBeKa, B JAHHOM CIIydae — 3TO CIIOPTUBHBIC HAMMEHOBAHMUSI JIMIIA
(’KEHCKOTO po/ia) B PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bikax. Hampumep, gonetibonucmra —
YKEHIIMHA, 3aHUMAIoIasIcs BojeiHOomoM, gymnast — TuMHACTKa; JIUI0, 3aHUMaroIIee-
Cs TUMHACTHKOM.

CrnopTuBHas JIEKCUKA SIBJIIETCS MOMYJSPHBIM OOBbEKTOM HCCIEAOBAHUM, O/THA-
KO HOBHM3HA JIAHHOTO MCCIICIOBaHUS 3aKJIF0YAETCSl HEMOCPEACTBEHHO B COIOCTABJIE-
HHUM aHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX CIIOPTUBHBIX HAMMEHOBAaHUM KEHCKOT'O pOJa,
aHaJIM3 KOTOPBIX (areHTUBOB KEHCKOTO pOjia B IIEJIOM) aKTyaseH, MPOI0JKAeTCs IO
cell ICHb U BBISABIIICT HOBBIC MPOOJIEMBI I JadbHEHIINX uccienoBanuii. Llenp nan-
HOM paOOThI 3aKJIFOYAETCS B BBISIBIEHUM OOIIMX U OTJIMYHBIX aCMEKTOB CIIOPTHUBHBIX
HAaMMEHOBAaHUN Ha OCHOBE MOP(OJOTHYECKOT0 U OHOMACHOJOTHUYECKOTO aHAJIH30B.
JlonoJIHUTENBHOM 3amadeii paboThl SABIISETCS BBISBHTH, KaK CIIOPTCTMEHKH IPE3CH-
TYIOTCSI B COBPEMEHHOM POCCHIMCKOM CIIOPTUBHOM JUCKypce. B manHo#i pabote Hac

HHTCPCCYCT HCKIHOYUTCIIBHO MGI[HI;'IHaﬂ COCTaBJIAOIas CIIOPTUBHOI'O JHUCKYpCaA, KO-
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TOPBIN, XOTS U SIBJISICTCS CAMOCTOSITEIIbHBIM WHCTUTYITHOHABHBIM JUCKYPCOM, TIpe-
MMYILECTBEHHO CBsI3aH ¢ MaccMmenua [1, c. 367].

Tax, pyccKOSI3pIYHBIE U AHTJIOSA3BIYHBIC HAMMEHOBaHUS OyAyT Kiaccuduuupo-
BaHbI HCXOM U3 KJIACCHUECKOTO MOP(OIOTHYECKOTO U OHOMACHOJIOTHYECKOTO MO/~
XOJIOB (YTO JeJaeT OHOMAaCHUOJIOTHYECKYI0 KAaTeropHvio 0O0OOIIAIOMIMM MPU3HAKOM
Pa3HOCTPYKTYPHBIX ar€HTUBOB).

OHoOMacHOJIOTHsI TTO3BOJISIET pacCCMaTPUBATh HAMMEHOBAHUSI UCXOMS U3 OHOMA-
CUON02U4eCcKo20 ba3uca, KOTOPBIN MPeACTaBIsIeT COO0H OCHOBHOE POJIOBOE MOHSTHE,
00beUHSAIONIEEe BCE HAMMEHOBAaHMS (B HAILIEM Clly4ae — 3TO npodeccus, CHOPTUBHAS
chepa JEATENBHOCTU), U OHOMACUOTIOSUHUECKO20 NPU3HAKA, KOTOPBIA BBIJCISIET
MpeAMET BHYTpH Kjacca ((pexToBaibplinia — CIOPTCMEHKA (I€ATEebHOCTS), Mpodec-
CHOHAJILHO 3aHUMaromasics pexroBanueM (mpusHak) [2, c. 140].

C nmo3uiiuii OHOMacHOJIOTMH HOMUHAILIUU CIIOPTCMEHOK MOKHO Pa3fesIuTh Ha
HECKOJIBKO TpyI (kaTeropuii): 1) mo Buay cropta (B Ka4eCTBE MOTUBUPYIOIIETO
CJIOBa); 2) MO CIOPTUBHOMY CHapsay; 3) MO COOBITHIO, MEPONPUSITHIO, BUIY CO-
peBHOBaHui [3, c. 102].

HccnenoBarenu Takke mpeajaratoT Oojee JeTajbHble Kiaccupukauuu: 1)
no (HOBBIM) BHJaM criopTa ((ppucTailiucTka), 2) MO pe3ysibTaraM COCTA3aHUMN
(uemnuoHKa, (puHANIKUCTKA); 3) MO OTHOLIEHUIO K COCTaBy, KOMaHJie, Ki1yOy (Jeru-
OHEpKa); 4) Mo CIIOPTUBHOMY OTIBITY (FOHUOpPKA) [4, ¢. 20].

B kauecTBe OCHOBHOW MpUMeEM TEPBYIO KJIACCHU(PHUKAINIO, a TAK)KE BHECEM
JOTIOJTHUTENbHYIO TPYNNY «I0 (PYHKIMH CIOPTCMEHa B Komanae». Mrak, ¢ oHoma-
CHOJIOTMYECKOW TOYKH 3PEHHSI CIIOPTHBHBIC HOMUHAITMU MOXKHO pPa3/IeNIuTh Ha He-
CKOJIBKO Tpynn (kateropuil) [3, c. 102]:

1) Ilo 6udy cnopma: KEPAMHTUCTKA, (PUCTAMIUCTKA, TCHHUCHCTKA, TUM-
HacTka, PyTOOIMCTKA, XOKKEUCTKA, (PUryprcTKa, BoJuieibonrcTka, cépHUHTrnCTKA,
(bexToBanbIIUIla, NMPLITYHbS B JIuHYy (B BbicOTy); tennis player, figure skater,

hockey player, skeleton racer, fencer, curler, gymnast, high jumper, long jumper u

Ap-;

ISSN: 2658-3321 (Print) 399



ONI0JIOTUsA. TEOPETHYECKAS, IMNPUKJIAIHAA U CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTHUKA

PatmaHoBa A.A. CpaBHHTEJIBHO-CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 CIIOPTHBHBIX areHTHBOB JKEHCKOTO PO B PYCCKOM. ..
Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2023; 6(3): 397408

2) Ilo cnopmugnomy chapsidy: aKBaJIaHTHCTKA, IITAHTHCTKA, JTyYHUIIA, TIPHI-
T'YHBS C IIIECTOM (C KaHAaTOM, ¢ TpamiuinHa); pole vaulter (pole — mrecr), rope jump-
er (rope- BepeBka), swordsman (sword — meu), bowman (bow — nyk), cyclist (bicy-
clist (bicycle — Bemocunen)), scuba diver (scuba — aBToHOMHBIN ABIXaTCIBHBIN arl-
napar; akBaJiaHT) | JIp.;

3) Ilo cobvimuio, meponpusmuio, 6udy COpeeHOBAHUL: YCTBEPThPHUHATIICT-
Ka, moJry(pUHAINCTKA, TPeTeHIeHTKa, Yemnronka; finalist, semifinalist, champion
u 1ip.; (title) contender, candidate.

4) Ilo gynkyuu cnopmcmena 6 KomauoOe: 3AUIUTHUIIA, IOTy3aIIUTHHIIA,
Harajarolas, Bpatapb, ooMmoapaup u ap.; goalkeeper, forward, playmaker, defen-
sive player (urpok o6opons), ball — handler (passirpeiBaromuii urpok (0acker-
00:1)), defender (3amuTHEK), Shooter (urpok, Opocarormii maioy), SCOrer (Urpoxk,
3a0uBaronmii Ms4/1aindy) u ap.

WTak, ka0 IpyIie JIGKCeM XapakTepHa oOIasi CeMaHTHKa, HO CTPYKTypa
npu 3ToM oTiauvaercs. Hampumep, B mepBoil (1o BUIy cropTa) U BO BTOpOi (10
CIIOPTUBHOMY CHapsIy) KaTeropusiX Mbl MOXEM HaOJIF01aTh OOJIBIIOE KOJIUICCTBO
JBYXKOMITOHCHTHBIX aHTJIMHCKUX M OJJHOKOMIIOHEHTHBIX pycckux areHTuBoB (fig-
ure skater — purypucrka, scuba diver — akBajgaHrucTka, SWordsman - JiydHuIa).

B Tpetbeil kaTteropuu (1Mo coOBITHIO, MEPONPUSITHIO, BUAY COPEBHOBAHMIA)
PEUMYIIECTBEHHO HAOII0AAI0TCS OJJHOKOMIIOHCHTHBIC aHTJIOS3bIUHBIC H PYCCKO-
SI3bIYHBIC HAMMEHOBaHUs. [IpUCTaBKH -nos, - nouy, - uemeepms, - SEMi yKa3bIBAIOT
Ha JTaIl COPCBHOBAHMUS.

B derBeproii rpymme (1o (QyHKIHSAM CHOPTCMEHa B KOMAaHJE) WMEIOTCS
JIBYX- W OJHOKOMITOHCHTHBIC AHTJIOS3bIYHBIC HAUMEHOBAHHS, PYCCKOS3BIUYHBIC
JICKCEMBI — MPEUMYIIECTBEHHO OHOCOCTAaBHBIC. AHIJIOS3BIYHBIX JIeKceM, 0003Ha-
Jaromux (PyHKIMIO CIOPTCMEHA B KOMaHIE, OOJIbIIIE, YeM PYCCKOSI3bIUHBIX, a TaK-
K€ aHTJIOS3BIYHBIC HAMMEHOBAHUS MOTYT OBITH MOJIMCEMUYHBI.

CHauaza areHTuBbl OYJyT PACCMOTPEHBI C MOP(OTOTUYECKON TOUKH 3PEHHUS.
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[TockonpKy B aHTTUHCKOM SI3bIKE MPAKTUYECKU OTCYTCTBYET TpaMMaTHYECKOE
BBIpQXXCHHUE POJa, PO BBIWICHSETCS HEMOCPEICTBEHHO M3 JIGKCHUECKOTO 3HAYCHUS
cioBa: husband, man/ girl, wife/ neuter — table, chair niam npu nomomu gonoaHM-
TeIBHBIX MapkEéPoB (MecTonMeHul, umerHn): “As a figure skater, she competed in the
ISU World Junior Championships in 2016 and in the ISU JGP Riga Cup 2015.”
(Kak ¢urypuctka, ona copeBHOBaiach B 4YeMIHOHATe Mupa cpeau oHuopoB ISU B
2016 roxy u B Kyoke Puru ISU JGP 2015). “Russian Anti-Doping Agency says de-
tails from skater Kamila Valieva's hearings will be kept secret.” (Poccuiickoe aHTH-
JOTMHTOBOE areHTCTBO 3asBUJIO, YTO PE3YyJbTaThl Aomnpoca gueypucmku Kamuner Ba-
Juesoll OCTaHyTCs B TaiiHe). Takke poJl MOSICHIETCS COCTaBHBIMA HAaMMEHOBAHUSIMU
(compounds), mHampumep, woman-doctor e.c.t., B KOTOpPBIX OJIMH U3 KOMIIOHEHTOB CO-
JEPKUT DIEMEHT, YKa3bIBAIOLIUI HA MOJI 00BEKTA.

B pycckom ke si3bIKe TpaMMaTHYECKHA POl HaXOIUT sIBHOE BhIpakeHue. Ca-
MBIMHU PACTIPOCTPAHEHHBIMU Cy(P(UKCAMU )KEHCKOTO pojia SBISIOTCS -K(a), - ui(a), -
wuy/ wuy(a), - ey/uy(a) n npyrue. Mictopuuecku pyccKoOMy SI3bIKYy CBOMCTBEHHO 00-
pa3oBaHME JKEHCKHX KOPPEJSITOB - KaK Map K HAMMEHOBAHUSM JIUI] MYXCKOTO poja
(cmapey — cmapuya (Opesnepyck.)), Tak ¥ HAUMCHOBAHUM, HE SBIIIOIINXCS MApOi
MY»XCKOMY HaUMEHOBAHUIO (mxanvs, wees (cmapopycck.)) [5].

[TockonbKy OCBOEHHE >KEHIMUHAMH CQepbl CIOpTa HA4YaJloCh TMO3[HEE, YeM
MY)KYMHAMH, CIIOPTUBHBIC HAMMEHOBAHUS MY>KCKOT'O POJIa BOIITH B OOMXO]T paHbIIIe.
DTO yKa3bIBa€T HA TO, YTO CIIOPTUBHBIC HAMMEHOBAHHS KEHCKOTO POJia, COOTBET-
CTBEHHO, 00pa3ylOTCs OT «MYCKOH» OCHOBBI (BOJIEHOOIHUCT — BOJIEHOOINCTKA, JIET-
KOATJIET — JISTKOATIIETK@, TOPHOJIBDKHUK — TOPHOJIBDKHUYA). DTOT (akT OyaeT YITEH
IIPU COCTaBIEHUU MOP(HOIOTUYECKON KITacCU(UKAIINU.

Tax, mopdonornueckas knaccudukays CIOPTUBHBIX HAMMEHOBAHUN KEHCKO-
ro pojia sl 000OMX S3BIKOB MOXKET OBITh MPEACTABICHA CIEAYIOIINM 00pa3oMm:

1) Koppensatel )xeHckoro pojaa, o0pa3oBaHHBIE OT JIBYCOCTaBHOM OCHO-
BBI:
1.1 KonbkoOexKka, TOPHOJBIKHUIIA, JIETKOATICTKA, BEJIOTOHIINIIA, TOJKH-

ICpKa, aBTOrOHIIMIIA.

ISSN: 2658-3321 (Print) 401


https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/figure+skater

ONI0JIOTUsA. TEOPETHYECKAS, IMNPUKJIAIHAA U CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTHUKA

PatmaHoBa A.A. CpaBHHTEJIBHO-CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 CIIOPTHBHBIX areHTHBOB JKEHCKOTO PO B PYCCKOM. ..
Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2023; 6(3): 397408

1.2  CnoBocoueTaHus ¢ MPEJI0KHBIM yIPABICHUEM: MPHITYHBS B BHICOTY
(B IMHY, C IECTOM) U Jp.

2)  OJHOKOMIIOHEHTHBIC KOPPEIISTHI:

2.1 Ot nmpou3BOJAIIUX OCHOB Ha -ucm ¢ cyhPukcom -xa:

durypucTka, TCHHUCUCTKA, (PPUCTAMINCTKA, XOKKEHCTKA, CKEJICTOHHUCTKA,

dbyTOOMMCTKA, BOJCHOONMCTKA, aKBaJaHTHCTKA, ITAHTUCTKA, BEJIOCHIIEIUCTKA,
ANMBITMHUCTKA, TOTh(PUCTKA, 0aCKETOOTNUCTKA, XOKKEHCTKA, ONATIOHUCTKA, OMITBsIp-
TMCTKa, 600caencTka, 6eicoonrcTka, TaHa00IuCTKa U JIp.

2.2 Tlpoune KOppensThl CHOPTUBHBIX HAUMEHOBAHUH (B JaHHYIO TPYIITY
OTHECEM aHTJIUIM3Mbl U ACCUMIIUPOBAHHBIE JIEKCEMBI):
CropTcMeHKa, YeMIHOHKa, MapTHepilua, OeryHbsl, THMHACTKa, (pexXToBalIb-

1IMIa, PeKOpJICMEHKa, rpedunxa, Oopunxa, Jy4yHHIla, TJIOBYMXA, JBDKHUIIA, TPHI-
I'YHbsI, 00MOapIupKa, TOJIKUIIEPKA, CHOyOOpIUCTKA.

AHTJIOSI3BIYHBIE CIIOPTUBHBIC arCHTUBbLI MOKHO Pa3ACIUTh CICAYIOIIHUM 00-
paszom:

1) JIByXKOMIIOHEHTHBIE HAUMEHOBAHUSL:

1.1 N+N (compounds, cymr.+cym.): weightlifter, figure skater, tennis
player, ice skater, downhill skier, freestyle skier, pole vaulter, hockey player,
skeleton racer, football (soccer) player, volleyball player, record holder, scuba div-
er, racing driver ect.

1.2 A+N (mpwmr.+ cymr.): alpine skier, high jumper, long jumper ect.

2) OJIHOKOMITOHEHTHbIC HAUMEHOBAHMSI

Acrtist, champion, partner, athlete, gymnast, fencer, archer, golfer, swimmer,
boxer, sailor ect.

IIpu mocnenoBaTeslbHOM PACCMOTPEHUU ITPUMEPOB MOXKHO YTBEPKAAThb, YTO
ABYXKOMITIOHCHTHBIC ar€HTUBLI XapPaKTCPHBI AJIA 00oux SA3BIKOB, IIPHU Y€M B OoJIbIIEH
CTCIICHU JIsd aHTJINHCKOTO. I[J'I}I IMOCJICAHETO XapaKTCPHO TAKIKC O6paBOBaHI/Ie CJIOBO-
COYETaHMI ¢ THIIOM CBSI3H coanacosanue (high jumper). s pycckoro si3blka — ¢ TH-

TIOM CBSI3U ynpasierue (npvieyuvs ¢ 0auny). B 1ienom Mbel HaOmogaeM OOJbIIoOe KO-
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JUYECTBO MPOCTHIX OJHOKOMIIOHEHTHBIX HAaMMEHOBAaHWW C THUIHMYHBIMU JJII HUX
cybdukcamu.

Kak 1 ynomuHasioce, HaM Obl XOTEJIOCh OCBETUTH PENPE3ECHTALUIO CIIOPTCME-
HOK B cnoptuBHbIXx CMU. DT0 npeacTaBisieTcsi 0COOEHHO PEJIEBAHTHBIM B Ka4ECTBE
IPOBEACHUS NapaJuIeTu ¢ MOP(POJIOTHUECKUM BBIPAKEHUEM POJia B aHIJIOA3BIYHBIX U
PYCCKOSI3bIYHBIX HOMMHAUUAX. WTak, pe3ysbTaTbl aHalu3a PA3IM4YHBIX CCBUIOK Ha
CTaThbu M 3aMeTKu B poccuiickux CMMU moka3anu, 4To, BO-IIEPBBIX, CaM 3amlpoc O
KEHCKOM POCCHICKOM CIIOPTE MPE3EHTYET UCTOYHUKH, CBSI3AHHBIEC HEIIOCPEICTBEHHO
C OINpEIEICHHBIMA BUIAMH CIOPTA, PA3JIMYHBIMHU )KEHCKMUMU KOMAaHJIaMH WJIM ONpe-
JIEJICHHBIMUA CIIOPTCMEHKaMH. BO-BTOPBIX, CAMU TEKCTBI COAEPIKAT KOPPEIATHI KEH-
CKOT'O pojia TaKue Kak OUamioHUCmKAd, CAHOYHUYA, MeOANUCMKA, AbIHCHUYA (TbloC-
HUYbl), XOKKEUCMKA (XOKKEUCKU), Y4eMNUOHKA, KYIbMYPUCMKA, KOHbKOOEHCKA.

[To1oOHBII 3anpOC HAa AaHTJIMHCKOM SI3bIKE MPE3EHTYET B MOJABISAIOMIEM O0JIb-
IIMHCTBE CCBUIKM Ha CTaThU O MECTE >KEHIIMHBI B CIIOPTE M O MpaBax CIOPTCMEHOK.
CaMu Xe areHTHBBI CTHJIMCTHYECKH U Mop(osiornyecku HelrpanbHbl — teammate,
player, finalist, winner, opponent.

Takum 00pa3om, aHTIO0SI3bIYHbIE U pyccKosi3bluHble CMU roBOpAT Mo-pasHoMy
0 JKEHIIMHAaX B CHOPTUBHOM cepe: B MEPBOM CIIyyae 3TO - CHOPTCMEHKaA, Ooproiiasi-
Csl 32 CBOM IpaBa, BO BTOPOM CJIy4ae — 3TO CIIOPTCMEHKA, MPUHUMAIOIIAsl y4acTHE B
COPEBHOBAaHMAX. B pyCCKHX CTaThsIX UMEIOTCS KEHCKHUE KOPPENIATHI M yKa3aHUE Ha
noJi, 6e3 Yero HamrcaHue CTaThbH O KEHIUHE-CIIOPTCMEHKE Oy1eT MpoOIeMaTHUHbIM,
B aHIJIMHCKUX K€ CTAThAX aKTyallbHa HEUTpanu3alus poja, KOTopas peKOMEHAyeTCs
Ha €BPOIECUCKOM YPOBHE.

Tak, EBponetickuii [TapiamMeHT BbIMYCTHI HEOOJIBIIYIO MAMSTKY C PEKOMEH/1a-
IIMSIMH IO TEHJIEPHO — HelTpaibHOMY HaunMeHoBanuto Juil (Gender -neutral language
in the European Parliament), rae oObscHSIETCS CyTh T€HACPHO-HEHTPAIBHOTO S3bIKA,
IpeIaraloTcs BapuaHTbl OOpalleHN, 3aMEHbl JINYHBIX MECTOMMEHUH (Hampumep,
MCIIOJIb30BAaHNE MHOKECTBEHHOI'O YHCJIA, UCIIOJIb30BAHUE MTOBEIUTEIBHOIO HAKIIOHE-

HHUA, ONYIICHUEC MCCTOMMCHHA W HCIIOJIIB30BAHUE CTPAadaTCIbHOI'O 3anora), HacTCsL

ISSN: 2658-3321 (Print) 403



ONI0JIOTUsA. TEOPETHYECKAS, IMNPUKJIAIHAA U CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTHUKA

PatmaHoBa A.A. CpaBHHTEJIBHO-CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 CIIOPTHBHBIX areHTHBOB JKEHCKOTO PO B PYCCKOM. ..
Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2023; 6(3): 397408

CIIUCOK HAaWMMEHOBAaHMHA mpodeccuii U HAMMEHOBAHHWH JIMIIA TIO BBITOTHSIIONTAMCS
byuxmusam: “Actor/actress (actor is now commonly used for both genders; use actress
if the person's gender is relevant), teacher (for both genders), translator (for both
genders), police officer (not policeman/policewoman unless the officer's gender is
relevant).” [6]. Takum oOpa3oM, 4acTo “HeHTpanbHbIMU™ Cyh(HUKCAMH CTAaHOBITCS -
or, - er, KoTopsie B OOJIBIIMHCTBE CBOEM M 00Pa3yr0T HAWMEHOBAHUS JIUIIA B IIEJIOM, a
OKOHYAHUE >KEHCKOCTU YHNOTPEOJIIeTCS JUIIL MPU HEOOXOAUMOCTH, OOYCIOBICHHOMN
KOHTeKcTOM. HaummenoBanusi ¢ cydduxcom “er” cocTaBifiOT OOJBIIYIO TPYIMITY
CIIOPTHUBHBIX HAMMEHOBAHUM aHTJIMMCKOTO SI3BIKA.

Ecnu ¢pemunaTuBBl B 000MX SI3bIKAX BBIPAKAIOTCS a0COJIOTHO MO-Pa3HOMY,
TO UX MOXKHO OOOOILIUTH MCXOJS U3 UX COJACPNKaHUS, MHBIMU CIIOBaMHU, OOBHEIU-
HHUTh B OHOMAaCHOJIOTHYECKYIO KaTETOPUIO.

[Ipu Gosiee neTanbHOM aHAM3€ MOXKHO CHIENIaTh PsJ BBIBOJOB. Tak, clioBa C
MapKepamu - man, -woman BCTpeJaroTcst Bce pexe (Cameraman, camerawoman —
camera operator), HauMEHOBaHHUs C OKOHYaAHUSIMU JKEHCKOTO MJIM MY>KCKOTO pojia
TaKXXe 3aMCHSIOTCS Ha HelTpanbHbie (Stewardess — flight attendant u ap.). Cyo-
(buKChI, 0003HAYAIOIINE )KEHCKUM POJI, BOBCE HE SBIISIOTCS YaCThIO aHTJIOSI3bIYHBIX
CIIOPTHUBHBIX HAUMEHOBAHU M.

Cypdurc -er (umm 0r) oOpasyer CyIIECTBUTEIBHBIC, MOTHBUPYECMEBIC
riarojoM: to race — racer, to skate — skater, to dive — diver, to play - player. Crnop-
TUBHBIC HAaWMMEHOBAHUS C JaHHBIM CY(G(OUKCOM MPUCYTCTBYIOT BO BCEX BBIIICOMH-
CaHHBIX OHOMACHUOJIOTMYECKUX KaTEropusix KakKk B COCTaB€ OJHOKOMIOHEHTHBIX
(fencer), Tak 1 B cocTaBe IByXKOMITOHCHTHBIX areHTHBOB (tennis player, playmaker).

Jpyroii uaTEpecyromuii Hac (HOPMAHT — IPEKO-JIATUHCKUI WHTEPHAIMOHATb-
HBIN POopMaHT -ucm, 0Opa3yromKil HAMMEHOBAHUS PA3JIMYHON CEMAaHTHKHU, B TAHHOM
ClIy4dae — 3TO CIIOPTUBHBIC areHTUBHI. J[aHHBIN cydrKc MpenMyIecTBEeHHO MOTUBH-
pYyeTcsl CyIIECTBUTENbHBIMUA U 00pa3yeT HAaMMEHOBAHUS KaK OT PYCCKOSI3bIYHbBIX, TaK
U OT MHOSA3BIUHBIX OCHOB. Kak Mbl MOkeM Ha0It01aTh, CyPGUKC aKTUBHO (PYHKIHO-

HUPYET B PYCCKOM SI3bIKE U UJET pyKa 00 pyKy ¢ KOppesTaMH KEHCKOTO poja Ha -Kd
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— TeHHUCHUCT(Ka). TO k€ MOXXHO CKa3aTh U 00 OKOHYAHUU -aHm, OJHAKO KOPPEISATHI
Ha -ucm pacupOCTPaHEHbl HAMHOTO LIUPE.

HecmoTps Ha HHTEpHAIIMOHATBHOCTE Cy(hPHKCca, €ro peaKo MOKHO HaOII0AaTh
B QHIJIOS3BIYHBIX CIIOPTUBHBIX HAaMMEHOBaHHSX: CYClist (o criopTUBHOMY CHapsiy),
(semi)finalist (mo coOBITHIO, MEPONIPUATHIO, BULY COpeBHOBaHui ). Bmecto cydhdukca
-ISt B CIIOPTUBHBIX areHTHBAX aHTIIMKUCKOTO SI3bIKa PYHKIIMOHUPYET (POPMAHT -er wim
nekceMa player, koTopast Taxke xapakTepu3yeTcs MIHPOKHM CEMaHTHUYECKHM OXBa-
TOM: 1) UrparoIuii B UTPY WK CIIOPTCMEH, 2) UTPAIOIIMN Ha My3bIKaJIbHOM HHCTPY-
MEHTE, 3) UCHOJHUTENb CHEKTaKJIeH, npodeccuoHanbHblid akTep. Tak, Mbl MOXeM
CKa3aTb, 4TO, KaK MPaBWJIO, OJHOKOMIIOHEHTHBIE U JBYXKOMIIOHEHTHbBIEC ar€HTUBBI C
cypdukcom -er nepeaaroTcs Ha PyCCKUH SI3bIK HAUMEHOBAHUSIMU C (POPMAHTOM -UCHI,
KOTOPBI (PUTYPHUPYET HE TOJBKO B COCTaBE CIIOPTUBHBIX HAMMEHOBAHUN, HO U MHO-
T'UX APYTHUX.

[TockonmpKy OHOMAcHOJIOTHYECKasT KaTeropus siBiseTcs Oonee 6a30BOM Xapak-
TEPUCTUKOM, Pa3HbIE MO CTPYKTYpE HAUMEHOBAHMSI MOTYT OKa3aTbCs B OJIHOM ceMaH-
THYEeCKH oboOIaromie rpynmne. Hanpumep, naumenosanus long (high) jumper otHo-
CSATCSl K MOATPYIIIIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX HauMeHoBanui A+N (mpumnaratenpHoe +
CYILIECTBUTEIILHOE) CO CBSI3bIO COTJIACOBAHUE — JIOCIOBHO “JONTHI (BBICOKHIA) MPHI-
IYH”, TOTla Kak B PYCCKOSI3bIYHOM KIIACCU(PUKAUUU — 3TO MHOTOKOMIIOHEHTHBIE
HaUMEHOBAHUS C MPEAJIOKHBIM YIIPaBICHUEM: NPBITYHbs B BBICOTY (B AnuHYy). OnHa-
KO HaWMEHOBaHHUS OTHOCATCS K IMEPBOM KaTeropuu “mo BuAy cmoprta”, rae long
jump(ing) — aTo mpEKKU B BBICOTY. Takue HammMeHoBaHUS Kak pole vaulter, rope
jumper Takxe KOMICHCUPYIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE MPH MOMOIIHM CJIOBOCOUYETAHUH C
HPEJIOKHBIM YIIPABJICHUEM (HPbicyHbsl C WECTOM, NPbICYHbSL C 6EPEBKOIL).

Bo BTOpoO#i rpymie (0 CIOPTUBHOMY CHApsy) MOXHO HAOJI0JaTh HAMMEHO-
BaHMsS C OCHOBOU -Man — swordsman, bowman, y KoTopbIX UMEIOTCS CHHOHUMBI fenc-
er u archer. Cornacuo ciosapio Merriam-Webster swordswoman — 3To keHIuHa-
dexroBanpmuk (2 woman fencer), B To BpeMs kak HauMeHoBaHHe “bowwoman” B

ciioBape oTcyTcTByeT. Takum oOpa3om, HaumeHoBanus fencer u archer npencrasmns-
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10TCs O0Jiee yHMBEpPCATbHBIMU M T€HJIEPHO-HEHUTPaIbHBIMU U UX, B CBOIO OYepE/b,
OBLTO OBI JIOTHYHO OTHECTH B MEPBYIO TpyIy (10 BUIY cOpTa), MOCKobKy fencing —
3TO (heXTOBaHHUE, a archery — »to cTpenanda u3 Jyka (MCKYCCTBO CTPEIIbOBI U3 JIyKa).

HekoTopsie HauMeHOBaHUsI, UCTIOIb3yEeMbIE I 0003HAUCHUST OMPEIEICHHBIX
dbyHKIUA criopTcMeHa B koMmaHze (gopsapo, 6ombapoup, uepox, xanumaw, auoep,
mpeHep, 3auumHuK), PeIKo oOpa3yroT, TU00 BOBCE HE 00pa3yrOT KOPPENATHI [5, C.
20]. eiicTBUTENBHO, KOPPEIIATHI OT IaHHBIX HAMMEHOBAHUH JIETKO OOHAPYKUBAIOTCSA
JMILb [0 TIOMCKOBOMY 3aripocy (6omOapanpka, KanuTaHIla, TPEeHepIa), Mpe1oCcTaB-
JSIOIIEMY CCBUIKM Ha 0030pbl U 3aMETKH O JKEHCKUX (PyTOOJBHBIX, BOJICHOOIbHBIX,
TEHHUCHBIX KOMAaHJIaX, OJTHAKO, KOPPEJAThl 3auyumHuya u noay3auumHuya BCTpe-
yaroTcs 4acTo: «TOoT ce30H cTayl 0ueHb yJAauHbIM Ui Xapiep, OHa cTajla TakkKe JTyd-
mel 6ombapoupkoli YeMInoHata u ¢ 23 rojiaMu nomorja JIMHYenuHTY 3aBOEBAThH
tuTy».; «Kpuctuna BrnagumupoBHa CraxoBckas — poccuiickasi GyTOOTUCTKA, WT-
POK B MUHU-(DYTOONI U TUISDKHBIA  PyTOON, 3awumuuya u noayzawumuuya».;, «Jlyd-
mei  6ombapoupweri tpynmoporo payHaa JIU crama Twusna bomkoBuy u3
«DK3aKA0AIIIN).

ATEHTHUB «BpaTapKa» 4allle BCEro BCTPEYAETCS B 3HAUECHUU «HUTpoBasi PyTOoII-
Ka, SKUMHUPOBKA», TOT/IA KaK JJII HAMMEHOBAHUS KEHITUHBI-BpATAPsl UCIOJIb3YETCS
AHTJIMLN3M 20JIKUNEPKA.

BoimenpuBeaeHHble Kiaccupukanun — Mopdosioruieckas 1 OHOMacHOJIOTH-
yeckasi — He TOJpa3yMeBalOT OTACIIBHOTO PACCMOTPEHUS aHTJIMLM3MOB B aHAJIU3UPY-
€MOM IIJIaCTe JIEKCUKH, OJIHAKO, Ha HAIl B3IJIAJl, CTOUT KPAaTKO OTMETHUTh, YTO PyC-
CKMH $I3BIK TIPUHUMAET OOJIBIIIOE KOJWYECTBO AHTIMIIM3MOB, W JaHHAs JIEKCUKA
HACTOJIBKO XOPOIIO ACCUMUIUPOBANACh, YTO HE BOCIHPHUHMMAETCS HOCHUTEISIMH Kak
HeuyTo yyxkeponHoe [7, ¢. 8]. Tak, pyCCKUil SI3bIK aKTUBHO NPUHUMAET AHTJIMICKHE
JIeKCeMBbl, 0003HaYaIOUIMe KaK CIIOPT U CIOPTUBHBINA CHApsI, TaK, COOTBETCTBEHHO, U
HAUMEHOBaHUS CHOPTCMEHOB: «12-neTHsAs cépguneucma B3pbIBaeT BeemupHble ur-
pbb», «JIBykpaTHas yemrnmonka Poccuu cketimbopoucmka Kcenust MapuyeBa riaHupyer

nonacthb Ha JietHre Ommmmuiickue urpsl B [lapmxey». Koppensatsr cBoOo1HO 00paszyroTest
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OT OOJIBITMHCTBA CIIOPTUBHBIX AHTJION3BIYHBIX areHTUBOB — 000CIIEUCTKA, (YPUCTAITICT-
Ka (cépdunrucra — Ho He cepdeputa(ka)).

Takum 006pa3zoM, OHOMACHOJIOTUYECKHI aHATM3 MPEIOCTaBUII BO3MOKHOCTD IPO-
BECTH TapaJljIeh MEXKTy aHTJIOS3IYHBIMU U PYCCKOS3BIYHBIMU CIIOPTUBHBIME KECHCKUMU
HAaWMEHOBAaHUSIMU, & UMEHHO YCTaHOBUTbH, KaKue CYPQHKCHI JaIlle BCEro MCIOIb3yIOTCSI
MIpUA CIIOBOOOPA30BAaHUM areHTHBOB B OOOMX S3bIKAX, WX 3HAYCHHE, a TAKIKE CIIOCOOBI

KOMIICHCAIIMH MCKBA3bIKOBBIX HECOOTBETCTBHUII.
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